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SPECIAL CONDITIONS / POSEBNI UVJETI
CONTENTS / SADRŽAJ
These conditions amplify and supplement, if necessary, the General Conditions governing the contract. Unless the Special Conditions provide otherwise, those General Conditions remain fully applicable. The numbering of the Articles of the Special Conditions is not consecutive but follows the numbering of the Articles of the General Conditions. In exceptional cases, and with the authorisation of the competent Commission departments, other clauses may be introduced to cover specific situations. / Ovi uvjeti razrađuju i dopunjuju, po potrebi, Opće uvjete koji uređuju ugovor. Osim ako Posebni uvjeti definiraju drugačije, Opći uvjeti su u potpunosti mjerodavni. Članci Posebnih uvjeta nisu numerirani uzastopno, nego slijede numeriranje članaka Općih uvjeta. U iznimnim slučajevima, te uz ovlaštenje nadležnih ureda Komisije, mogu se uvesti dodatne odredbe kojima će se obuhvatiti posebne situacije.
How to complete these Special Conditions: / Kako popuniti ove Posebne uvjete:
Where you see < ... >, enter the information relevant to the Special Conditions. / Gdje vidite < ... >, unesite informacije koje su relevantne za Posebne uvjete.
The phrases in square brackets [ ] should only be included if relevant. The paragraphs shaded in grey should only be amended in exceptional cases, depending on the requirements of particular tender procedures. / Izraze unutar uglatih zagrada [ ] trebalo bi uključiti samo ako su relevantni. Odlomke naglašene sivom bojom treba mijenjati samo u iznimnim slučajevima, ovisno o zahtjevima određenih natječajnih postupaka. / Note that the Special Conditions must not derogate to the General Conditions where such derogations are not provided for by the General Conditions without the prior approval (derogation) of the relevant services of the European Commission. Please remember to delete this paragraph and all such brackets in the final version of the Special Conditions. / Napominjemo da Posebni uvjeti ne smiju odstupati od Općih uvjeta gdje takva odstupanja nisu predviđena Općim uvjetima bez prethodnog odobrenja (izuzeća) mjerodavnih službi Europske komisije. Molimo nemojte zaboraviti izbrisati ovaj odlomak i sve takve zagrade u konačnoj verziji Posebnih uvjeta.
Article 2 / Članak 2
Language of the Contract / / Jezik ugovora
2.2
The language used shall be English. / Jezik koji se koristi je engleski.
Article 4 / Članak 4
Communications / Komunikacija
4.1.
<Indicate here the contact persons, addresses of the parties and their contract details the documents to provide and the procedure to be used by the Parties for communication >  /  <Navedite ovdje osobe za kontakt, adrese ugovornih strana i njihove ugovorne detalje, traženu dokumentaciju te postupak kojim će se koristiti ugovorne strane u međusobnoj komunikaciji.>]
Article 6 / Članak 6
Subcontracting / Sklapanje ugovora s podizvođačima
Article 7 / Članak 7
Supply of documents / Dostava dokumenata
<Indicate here the documents, drawings to be supplied and, if necessary, the procedure used by the Contracting Authority and the Project Manager to approve drawings and other documents provided by the Contractor > / <Navedite ovdje dokumente, nacrte koje treba dostaviti te, po potrebi, proceduru koju koristi Ugovarateljno tijelo i Voditelj projekta kako bi odobrili nacrte i druge dokumente dostavljene od Ugovaratelja >
Article 8 / Članak 8
Assistance with local regulations / Pomoć oko lokalnih propisa
<Specify the procedures for obtaining permits, visas, authorisation or licences or, at least, specify the relevant reference texts, if necessary> / <Navedite postupke za ishođenje dozvola, viza, ovlaštenja ili licenci ili barem navedite odgovarajuće referentne tekstove, ako je potrebno>
Article 10 / Članak 10
   Origin / Podrijetlo
10.1
All goods purchased must originate in a Member State of the European Union or a country covered by the < insert relevant instrument financing the project.> programme. For these purposes, ‘origin’ means the place where the goods are mined, grown, produced or manufactured and/or from which services are provided. The origin of the goods must be determined according to the EU Customs Code or to the relevant international agreement applicable. / Sva kupljena roba mora biti podrijetlom iz države članice Europske unije ili države pokrivene <navesti relevantan instrument iz kojeg se financira projekt> programom. Za ovu namjenu, »podrijetlo« je mjesto gdje je roba iskopana, uzgojena, proizvedena ili izrađena i / ili iz kojeg se pružaju usluge. Podrijetlo robe mora biti određeno u skladu s Carinskim kodeksom EU ili primjenjivim relevantnim međunarodnim ugovorima.
<Specify any authorised derogation from the rules of origin> / <Navesti sva odobrena izuzeća od pravila o podrijetlu>
Article 11 / Članak 11
Performance guarantee / Jamstvo za dobro izvršenje ugovora
11.1
[The amount of the performance guarantee shall be <insert percentage between 5 and 10%> of the Contract price ,including any amounts stipulated in addenda to the Contract.] /  [Iznos jamstva za uredno ispunjenje ugovora bit će <upisati postotak između 5 i 10%> vrijednosti Ugovora, uključujući sve iznose određene u dodacima ugovoru ]
For amounts of €150.000 or below, the Contracting Authority may decide, on the basis of objective criteria such as the type and value of the contract, not to require such a guarantee. / Za iznose 150,000 € ili ispod, Ugovarateljno tijelo može na temelju objektivnih kriterija kao što su vrsta i vrijednost ugovora odlučiti ne zahtijevati takvo jamstvo.
Article 12 / Članak 12
Insurance / Osiguranje
<Specify any specific insurance requirements to cover the transport of supplies and any other types of insurance required> / <Navedite sve posebne zahtjeve u svezi s osiguranjem prijevoza robe i sve druge potrebne vrste osiguranja>
Article 13 / Članak 13
Programme of implementation of the tasks (timetable) / Plan provedbe zadataka (raspored)
13.2.
<Specify the timetable for submission and approval of the programme of implementation of the tasks, with dates and deadlines> / <Navedite raspored za podnošenje i odobravanje plana provedbe zadataka, s datumima i rokovima>
Article 14 / Članak 14
Contractor's drawings / Nacrti Ugovaratelja
14.1.
<Specify the drawings and or the samples required from the Contractor, the procedures for approving them and requirements relating to any manuals> / <Navedite nacrte i druge uzorke koji se traže od Ugovaratelja, procedure za njihovo odobravanje i zahtjeve povezane s eventualnim priručnicima>
Article 15 / Članak 15      
Tender prices / Cijena ponude
15.1.
<Specify any additional provisions regarding Article 15 of the General Conditions > / <Navedite sve dodatne odredbe u svezi s člankom 15. Općih uvjeta>
Article 17 / Članak 17
Patents and licences / Patenti i licence
17.1.
<Specify whether there is a derogation from Article 17 of the General Conditions> / <Navedite postoji li izuzeće od članka 17. Općih uvjeta>
Article 18 / Članak 18
Commencement order / Nalog za početak

Either / Ili
18.1
<Specify the date on which implementation of the tasks is to commence> /  <Navedite datum na koji treba početi provedba zadataka>

Or / Ili
18.1
[The Contracting Authority will be informed the Contractor of the date on which implementation of the tasks shall begin by administrative order / [Ugovarateljno tijelo će administrativnim nalogom obavijestiti Ugovaratelja o datumu početka provedbe zadataka.]
Article 19 / Članak 19
Period of Implementation of the tasks / Razdoblje provedbe zadataka
19.1
<Specify the implementation period(s) of the tasks in calendar days relation to the date stipulated in the previous Article> / <Navedite razdoblje (razdoblja) provedbe zadataka u kalendarskim danima u odnosu na datum određen u prethodnom članku>
Article 22 / Članak 22
Amendments / Izmjene i dopune
22.2.
The Contracting Authority reserves the right to vary by administrative order the quantities specified for [lot(s)/items of lot(s)]  [.....…] by +/- 100% at the time of contracting and during the validity of the contract. The total value of the supplies may not rise or fall as a result of the variation in the quantities by more than 25% of the tender price. The unit prices quoted in the tender will be multiplied by the revised quantities procured under the variation. / Ugovarateljno tijelo ima pravo da administrativnim nalogom promijeni količine navedene za [grupu(grupe)nabave/stavke grupe (grupa) nabave] [.....…] za +/- 100% u vrijeme ugovaranja i za vrijeme valjanosti ugovora. Ukupna vrijednost robe ne smije se povećati ili smanjiti kao rezultat promjene u količinama za više od 25% od cijene ponude. Jedinične cijene navedene u izvornoj ponudi pomnožit će se s izmijenjenim količinama nabavljenim u skladu s promjenom.
Article 24 / Članak 24
Quality of supplies / Kvaliteta robe
24.2.
<indicate here if a preliminary technical acceptance is required> /  <ovdje naznačite ako je potrebno preliminarno tehničko preuzimanje>
Article 25 / Članak 25
Inspection and testing / Provjera i testiranje
25.2.
<Specify the places/goods to be inspected and tested in accordance with Article 25 of the General Conditions and the practical arrangements for testing> /  <Navedite mjesta/robu koju treba provjeriti i testirati u skladu s člankom 25. Općih uvjeta i praktične mehanizme za testiranje>
Article 26 / Članak 26
General principles for payments / Opća načela plaćanja
26.1
Payments shall be made in, <euro or national currency> for decentralised contracts. / Plaćanja će se izvršavati u <eurima ili nacionalnoj valuti> za decentralizirane ugovore.

 <Specify the administrative or technical conditions governing payments of pre-financing, interim and/or final payments> / <Navedite administrativne ili tehničke uvjete kojima je uređena isplata predujma, međuplaćanja i/ili konačnih plaćanja>
Payments shall be authorised and made by <give the address of the relevant unit and any other relevant information>. / Isplate će odobriti i izvršiti <navesti adresu relevantne jedinice i sve druge relevantne informacije>.
[In the case of decentralised ex ante procedures and where invoices are presented to the authorities of the country of the Contracting Authority, the Contractor must inform the European Commission at <enter address of the unit in charge if this option is used>, thereof by sending a copy of the correspondence./ [U slučaju decentraliziranih ex ante procedura i tamo gdje se računi dostavljaju institucijama zemlje Ugovarateljnog tijela, Ugovaratelj mora obavijestiti Europsku komisiju na adresu [unijeti adresu nadležne jedinice ako se koristi ova mogućnost] slanjem preslika prepiske.]
26.3
[Contract in decentralised management under BUDGET only: By derogation, the final payment to the Contractor of the amounts due shall be made within 90 days after receipt by the Contracting Authority of an invoice and of the application for the certificate of provisional acceptance. / [Samo za Ugovor u sustavu decentraliziranog upravljanja u okviru PRORAČUNA: Iznimno, konačno plaćanje Ugovaratelju izvršit će se u roku od 90 dana nakon što Ugovarateljno tijelo zaprimi račun zahtjev za izdavanjem potvrde o privremenom prihvatu.]
[Contract in decentralised management under Budget for which a financing agreement was signed before 01/01/2013 only: By derogation, the final payment to the Contractor of the amounts due shall be made within 45 days following provisional acceptance of the goods, after receipt by the Contracting Authority of an admissible invoice. / Samo za Ugovor  u sustavu decentraliziranog upravljanja u okviru Proračuna za koji je sporazum o financiranju potpisan prije 01/01/2013: Iznimno, konačno plaćanje Ugovaratelju izvršit će se u roku od 45 dana od privremenog prihvata robe, nakon što je Ugovarateljno tijelo zaprimilo prihvatljivi račun.]
26.5
In order to obtain payments, the Contractor must forward to the authority referred to in paragraph 26.1 above / Kako bi primio uplate, Ugovaratelj mora nadležnom tijelu iz gore navedenog stavka 26.1. dostaviti:
a)
[ 

-
if the total Contract price is below EUR 60.000 / ako je ukupna vrijednost Ugovora ispod 60.000 eura
-
or if the pre-financing requested is equal or below EUR 300 000 unless no proof documents have been provided for the selection criteria or unless the Contracting Authority requires a financial guarantee following a risk assessment / ili ako je zatraženi predujam jednak ili manji od 300 000 eura, osim ako nisu dostavljeni dokumentarni dokazi za kriterije odabira ili ako Ugovarateljno tijelo zatraži financijsku garanciju na osnovu procjene rizika.
By derogation from article 26.5 of the General Conditions no pre-financing guarantee is required. / Izuzećem od članka 26.5 Općih uvjeta ne traži se jamstvo za predujam.]
b)
For the 60 % balance, the invoice(s) [in triplicate] together with the request for provisional acceptance of the supplies / Za 60% preostalog iznosa, račun (i) [u tri primjerka] zajedno s  potvrdom o privremenom prihvatu robe.
26.9
<Specify whether the Contract includes a price revision clause. This clause must be drawn up by the competent services of the European Commission in accordance with their internal procedures.> /  <Navedite sadrži li Ugovor klauzulu o izmjeni cijene. Takvu klauzulu moraju sastaviti mjerodavne službe Europske komisije u skladu sa svojim internim procedurama.>
Article 28 / Članak 28
Delayed payments / Zakašnjele isplate
28.2
[For decentralised contracts / Za decentralizirane ugovore:

By derogation from Article 28.2 of the General Conditions, once the deadline laid down in Article 26.3 has expired, the Contractor will, upon demand,  be entitled to late-payment interest at the rate and for the period mentioned in the General Conditions. The demand must be submitted within two months of receiving late payment: / Izuzećem od članka 28.2. Općih uvjeta, nakon što istekne rok utvrđen u članku 26.3., Ugovaratelj će, na zahtjev, imati pravo na kamate na zakašnjelu isplatu po stopi i za razdoblje navedeno u Općim uvjetima. Zahtjev se mora podnijeti u roku od dva mjeseca od primitka zakašnjele isplate.
Article 29 / Članak 29
Delivery / Isporuka
29.3
<Specify any specific packaging requirements> /  <Navedite sve posebne zahtjeve u vezi s ambalažom>

[The packaging will become the property of the recipient subject to environment]. / [Ambalaža će postati vlasništvo primatelja pod uvjetom pridržavanja propisa o zaštiti okoliša]
Or / Ili
[The packaging will remain the property of the Contractor subject to environment]. / [Ambalaža će ostati vlasništvo Ugovaratelja pod uvjetom pridržavanja propisa o zaštiti okoliša]
29.5/6/7
<Set out requirements as regards documents to accompany each delivery and markings on the packaging> / <Navedite zahtjeve za dokumentima koje treba priložiti uz svaku isporuku te za oznake na ambalaži>
Article 31 / Članak 31
Provisional acceptance / Privremeni prihvat
The Certificate of Provisional Acceptance must be issued using the template in Annex C11. <Specify the detailed arrangements for provisional acceptance> / Pri izdavanju Potvrde o privremenom prihvatu treba koristiti predložak u Prilogu C11.< Navedite detaljan postupak za privremeni prihvat>
[Contract in decentralised management under Budget for which a financing agreement was signed before 01/01/2013 only / Samo za Ugovor  u sustavu decentraliziranog upravljanja u okviru Proračuna za koji je sporazum o financiranju potpisan prije 01/01/2013:
31.2. By derogation, the Contractor may apply, by notice to the Project Manager, for a certificate of provisional acceptance when supplies are ready for provisional acceptance. The Project Manager shall within 45 days of receipt of the Contractor's application either / Iznimno, kad je roba spremna za privremeni prihvat, Ugovaratelj može zatražiti od voditelja projekta potvrdu o privremenom prihvatu. Voditelj projekta će u roku od 45 dana od dana primitka zahtjeva od Ugovaratelja, ili
· issue the certificate of provisional acceptance to the Contractor with a copy to the Contracting Authority stating, where appropriate, his reservations, and, inter alia, the date on which, in his opinion, the supplies were completed in accordance with the contract and ready for provisional acceptance; or / izdati Ugovaratelju potvrdu o privremenom prihvatu uz primjerak Ugovarateljnom tijelu koje navodi, gdje je primjenjivo, svoje ograde i između ostalog datum na koji je, po njegovom mišljenju, roba dostavljena u skladu s ugovorom i spremna za privremeni prihvat, ili
· reject the application, giving his reasons and specifying the action which, in his opinion, is required of the Contractor for the certificate to be issued / odbiti zahtjev, navodeći razloge odbijanja i radnje koje se po njegovom mišljenju zahtijevaju od Ugovaratelja kako bi mu se izdala potvrda.
The Contracting Authority’s time limit for issuing the certificate of provisional acceptance to the Contractor shall not be considered included in the time limit for payments indicated in Article 26.3. / Rok koji ima Ugovarateljno tijelo za izdavanje potvrde o privremenom prihvatu Ugovaratelju nije uključen u rok za plaćanje naveden u Članku 26.3.
Article 32 / Članak 32
Warranty obligations / Jamstvene obveze
32.6
<Specify any additional obligations under the warranty, e.g. commercial warranty> /  <Navedite sve dodatne obveze temeljem jamstva, npr. komercijalno jamstvo>
32.7
The warranty must remain valid for <period to be specified, maximum one year> after provisional acceptance / Jamstvo mora biti važeće <navesti trajanje, najviše jedna godina> nakon privremenog prihvata.
Article 33 / Članak 33
After-sales service / Usluga održavanja za vrijeme i nakon garantnog roka
33.1.
<Give details of any after-sales service that the Contractor must provide and specify the proportion of the performance guarantee assigned to that activity> /  <Navedite pojedinosti o svim uslugama održavanja za vrijeme i nakon garantnog roka koje je Ugovaratelj dužan pružiti i navedite udio jamstva za uredno ispunjenje ugovora namijenjen toj aktivnosti>
Article 40 / Članak 40
Settlement of disputes / Rješavanje sporova
For decentralised contracts: / Za decentralizirane ugovore:
[BUDGET: / [PRORAČUN:
EITHER / ILI
40.4
[Any disputes arising out of or relating to this Contract which cannot be settled otherwise shall be referred to the exclusive jurisdiction of <specify> applying the national legislation of the Contracting Authority. /  [Svi sporovi nastali iz ili u svezi s ovim ugovorom koji ne mogu biti riješeni drugačije bit će upućeni pod isključivu jurisdikciju <navesti> koji će se ravnati prema nacionalnom zakonodavstvu Ugovarateljnog tijela.
OR / ILI
40.4
Any disputes arising out of or relating to this Contract which cannot be settled otherwise shall be referred for arbitration to <specify the arbitration body> applying the rules of arbitration of [ the International Chamber of Commerce / the United Nations Commission on International Trade Law / < other internationally recognised procedure to be specified >.]] / Svi sporovi nastali iz ili u svezi s ovim ugovorom koji ne mogu biti riješeni drugačije bit će upućeni na arbitražu <navesti arbitražno tijelo > koje će primjenjivati pravila arbitraže [Međunarodne trgovačke komore / Komisije UN-a za međunarodno trgovačko pravo/ <navesti drugi međunarodno priznati postupak >.]]
[Article 45/ Članak 45
 Further additional clauses / Druge dodatne klauzule
<Add other clauses approved by the competent Commission departments. / <Dodajte ostale klauzule odobrene od strane nadležnih službi Komisije.>
* * *
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